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Editorial

By Dr David Tan, Chief Editor

In this issue, we continue to explore what missions
means from various perspectives and levels. In the
September 2018 issue, we explained that missions is
about restoring God’s kingdom after mankind’s fall
into sin. In this issue, we present another important
perspective in the article Every People, Every
Language — that missions is more about variety than
quantity. God gets greater glory when a greater
number of different people groups or nations comes
to believe in and worship him using their own
languages and cultures. That is why Wycliffe
Singapore and our partners worldwide strive to bring
the word of God to all the language communities of
the world. This issue also includes a feature on the
work being done in Indonesia.

However, this doesn’t mean that God is not concerned
about small things. Our God created the universe and
everything in it. He is also concerned for the birds of
the air and the lilies of the field (Matt 6). Erin studied
linguistics in Canada to prepare for a role as a
translation facilitator. But God showed her that he is
also concerned about small things. This is the theme
of the article God of Small Things; God of All Things.

A corollary to the above is that God is also concerned
about what happens to us individually. He wants to
achieve his ultimate purposes, but he wants to achieve
them in and through us. And that can only happen
when we are transformed through participating in his
mission. Anne shares a bit of this in her reflection on
her short-term overseas attachment with us (Learning
About Culture, Language and God).

Wycliffe Singapore’s tagline is “Translating the Word,
Transforming the World”. Certainly, the translated
word of God transforms hearts and lives. But another
aspect of our work is enabling people to read and
write. Literacy and multilingual education can
transform communities and lift them out of poverty.
The article I Can Write My Name! shares the
experiences of two women who learned to read and
write.

I trust you will enjoy reading the articles and gain
more insights into missions.

Blessings,
Dr. David Tan
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| Can Write My Name!

When women are taught to read and write, families
and communities reap the benefits. In the villages of
this South Asian country, few adult women are
literate. One team has begun a multilingual education
project for young children as well as adult literacy
classes in both the local and national languages in
several villages. Most of the adult participants are
women. Here are the stories of two women whose
lives have been transformed by literacy.

C, 42, never had a chance to go to school as she had to
help with the housework. By 19, she was married with
a family of her own. She wanted to borrow some
money from the village mothers’ group’s loan scheme
to build a house but was unable to write her name on
the required forms and so gave up her dream. When
a literacy class was begun in her village, she made
time to attend. Now, she can not only read and write,
but also do simple calculations. She says, “My eyes
have been opened! I have realised the importance of
education and I will encourage my children to also
study hard and not suffer like me”

K, 40, is now the chairman of the village mothers’
group of another village. She learned to read and
write in the literacy classes and firmly believes in the
importance of education. Despite a busy schedule,
she makes it a point to be on time for classes and also
encourages other women to attend. She monitors the
classes, taking attendance, visiting those who are
absent, and reporting to the field coordinator during
his visits. Her aim is that every woman in the village
should be able to at least write her name and guide
her children, and in this way improve the lives of the
whole community.

Beyond these benefits, these literacy skills will equip
the people to read the mother tongue Scriptures
which are currently being translated, so that they can
experience even greater life transformation through

encountering the Word of God in their own language.

Literacy class. IRFHE

Photographer: Ari Vitikainen. @ Wycliffe Global Alliance.
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Missions is more about variety than quantity. Does
this statement surprise you? Let us look at God’s plan
as revealed in the Bible.

In Genesis 1-11, we read of God’s creation of the
world and man’s fall into sin. The Tower of Babel
episode in Genesis 11 marked the height of human
rebellion against God. However, God in his
wonderful way often uses the consequences of sin for
his glory. Babel did not change Gods plan
significantly; it simply sped up the creation of
different ethnic groups and languages, which are
ultimately to be redeemed for his glory. This has
always been God’s will.

This becomes clear in Genesis 12:1-3, where God
launches his plan of redemption with the call of
Abraham. He said to Abraham:

Leave your country, your people and your
father's household and go to the land I will show
you. I will make you into a great nation and I
will bless you; I will make your name great, and
you will be a blessing. I will bless those who bless
you, and whoever curses you I will curse; and all
peoples on earth will be blessed through you.

God’s plan, right from the beginning, is revealed here:
he wants to bless (i.e. redeem) all the peoples (i.e.
people groups) of the earth.

Jumping forward to the Great Commission in
Matthew 28, Jesus commanded us to “go and make
disciples of all nations” In the New Testament, the
Greek term translated as “nation” is “ethne” from
which the English word “ethnic” is derived.
Therefore, the word “nation” does not refer to a
country or political entity, but to an ethnic or people
group. A modern-day example is the Tibetan people
group (ethne) which lives in several (political) nations
— China, India, Nepal and Bhutan. It is important to
note that the Great Commission does not command
us to make disciples of “everyone” but to make
disciples of “all nations”. Why?

We need to first understand that the chief purpose of
man is to glorify God. In fact, the ultimate goal of
missions is to increase worship because that brings
glory to God. When more people groups (nations)
believe in and worship God, the greater the glory to
him. Variety is the key, not quantity.

An illustration: most of us have, at one time or
another, collected stamps, Coca-Cola cans, etc. When
you collect stamps, variety increases the value of your
collection — the goal is to get stamps from as many
countries as possible. If you have multiple copies of a
stamp, you try to trade them for stamps that you do

not yet have. A recent example is collecting Pokemon.
Some people will go to amazing lengths and expense
just to collect that one species of Pokemon which can
only be found in a single location in the world.

This is the picture of what God is like. God wants to
be worshipped by “every nation, tribe, people and
language” (Rev 7:9), and he will do his utmost to
achieve his sovereign plan. Our God will leave 99
sheep to find the one lost sheep (Luke 15:3-7), and he
calls us to be his partners in this endeavour. It is not
about cost or efficiency.

In Acts 2, when the Holy Spirit came upon the
disciples at Pentecost, they were “declaring the
wonders of God” in languages that they had never
learnt. More specifically, Acts 2:5-6 tells us that there
were God-fearing Jews from “every nation under
heaven” who heard the disciples praise God in their
“own language” Then in Acts 2:47, we read that the
new believers praised God (presumably in their own
languages) as they met daily. From this we can see
that the worship God desires is not just worship in
one language or style. God desires to be worshipped
by every nation in every language under heaven. The
special place of language is very clear in this story.

I believe that Pentecost gives us a vision and foretaste
of heaven. Revelation 7:9-10 tells us what it will be
like in heaven:

After this I looked and there before me was a
great multitude that no one could count, from
every nation, tribe, people and language,
standing before the throne and before the Lamb.
They were wearing white robes and were holding
palm branches in their hands. And they cried
out in a loud voice: “Salvation belongs to our
God, who sits on the throne, and to the Lamb.”

Heaven will be a wonderful experience where every
nation, tribe, people and language will be
represented. It will be the most multicultural worship
service you will ever attend!

To sum up: God gets greater glory when a greater
number of different people groups or nations comes
to believe in and worship him using their own
languages. That is why Wycliffe Singapore and our
partners worldwide strive to bring the word of God to
all the language communities of the world. Missions
is about variety, not quantity!

Dr David Tan is the Executive Director of Wycliffe Singapore. He
and his wife, Sharon, served overseas for several years, and are now
continuing to participate in the work of Wycliffe in the Singapore
office. They have 2 daughters aged 21 and 19 years.
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Local Churches Leading the Charge

By Deb Tan and Deb Fox

The director of a Bible translation organisation in Indonesia considers
the difference it could make to God’s mission if we truly believed that

translation is the task of the Church.

Marnix Riupassa, Director of
Kartidaya [Wycliffe Global Alliance
organisation in Indonesia], is
reminiscing with Barry and Marg
Borneman [Wycliffe Australia
CEO and his wife] over a cuppa. It
has been over five years now since
a unique partnership with Wycliffe
Australia was formed.

He says, “Wycliffe Australia
answered the one thing that was
not answered by our own projects
(at that time), and that maybe
many [other] organisations do not
understand. This thing, this
project, was not about Bible
translation but about how we build
a strong relationship with the local
church”

Out of Kartidaya’s unique vision
and Wycliffe Australia’s willingness
to  support it, Kartidaya’s
Partnership project was birthed. Its
commitment was to serve the local
church to help them understand
God’s mission, so that it is the
Church in Indonesia that reaches
the end goal.

Marnix notes, “We [used to] come
to the Church and ask for money
to help a translation project. But
we didnt help the Church to
understand God’s mission to help
them to lead the direction of Bible
translation”

If translation is the task of the
Church, then Marnix knew that
they would need to partner with
churches, denominational leaders,
parachurch groups and organisations

to gain momentum. Along with his
team at Kartidaya, Marnix prayed
and fasted that God would help
create connections for more
leaders to get on board with the
vision.

Marnix  explains  that the
translation is the easy part —
establishing community is where it
gets difficult. “We've seen many
spiritual battles happen in the
field... not when we are starting to
print the Bible, but when we start
[building]...community. The enemy
wants to create division. But we
know that the best way to achieve
God’s mission is by working
together”

Working together to create local,
missional churches points to a
significant paradigm shift —
putting the work in the hands of
local people, without just relying
on training, resourcing and
funding by foreign organisations.
It also helps to ensure a sustainable
long-term witness to language
groups, as future generations are
trained by their own local leaders.
Marnix shares, “The local church
then becomes the umbrella, the
host for the translation cluster.
Kartidaya and Wycliffe come to
serve and provide the resources to
support them.

This article first appeared in Wycliffe Today,
October 2018, a publication of Wycliffe
Bible Translators Australia. Reprinted with
permission.
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By Deb Fox

Bringing Jesus into the Kitchen:
enefit of Local Partnership

It is only a matter of days before she gets married but Yenny is happily
sitting with some local villagers and sharing Bible stories with them.

As a Consultant in Training among
the Rampi people of South Sulawe-
si, Indonesia, God has certainly
taken Yenny on an adventure over
the past 12 years. After completing
Bible college in Jakarta, an oppor-
tunity opened up for Yenny to
travel to South Sulawesi and join a
translation team working in the
remote Rampi Valley. She joined
the Wycliffe Global Alliance
organisation, Kartidaya, in 2006 as
a Bible translation facilitator.

Since then, Yenny and her team
have been working and partnering
with local churches to see the
translation of the New Testament
in the Rampi language come to
fruition. In November 2017, that
vision became a reality with the
dedication of the Rampi New
Testament.

The dedication service was the
responsibility of the local church-
es. Despite many challenges, they
had faith that God would provide
the food and resources they
needed. In faith, they all put aside
some rice each day for a month,
which was later sold to pay for the
dedication service. Seven villages
took part and the entire service
was conducted in the Rampi
culture. When the New Testaments
were presented, many people were
in tears. Why was this such an
emotional occasion?

Yenny explains that for the Rampi
people to have Scripture available
in their own language, Jesus
suddenly becomes more accessible
to them. No longer is he a stranger
from a foreign religion but a friend
who loves them and knows them
more intimately than their own
family.

Yenny witnessed first-hand the
difference it makes having local
believers involved in translation
workshops as they hear and under-
stand God’s Word in their own
language and cultural context. But
for many of these people, there is a
huge personal cost involved. Quar-
terly translation cluster project
workshops run for three weeks at a
time and participants often need to
leave their livelihoods and families
behind in order to travel to the
workshop location.

“Most of these people need to
manage their farms, rice fields,
cacao or corn fields, Yenny
explains. “When they have to sit all
day long with laptops and think of
sentences, it is a difficult time for
them. They also need to work
harder before they leave to ensure
that there will be enough money
and firewood to last until they
return so their families can
survive.”

For Yenny and her team, their
journey to the isolated Rampi
Valley involves a dangerous
12-hour motorbike ride across
narrow, muddy paths and rugged
terrain. Then they face a steep
climb up the mountains and a
significant trek on foot through
forests and rivers. The villages are
often difficult to get to and internet
access is scarce. (Yenny went two
years without being able to contact
friends and family!) The work is
difficult. There are long days and it
can be challenging coordinating
such a diverse team.

But Yenny says the challenges are
worth it:

This is God’s work. I see his
hand in every situation. He is
so good to me. He loves the
Rampi people and he is the
one who works in their hearts,
enabling them to take part in
this translation work.

For me, working among the
Rampi people is like bringing
Jesus into the kitchen. When
you visit someone’s house
here, it is only the family and
close friends who are allowed
into the kitchen — everyone
else stays in the living room.
Jesus doesn’t want to be a
guest that only sits in the
living room; he wants to be
part of the family. He wants to
visit the Rampi people, sit in
their kitchens and have deep
conversations with them.

This article first appeared in Wycliffe Today,
October 2018, a publication of Wycliffe
Bible Translators Australia. Reprinted with
permission.
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It all happened very fast! I had approached Wycliffe
Singapore to find out more about their ministries.
After some discussion, it was suggested that I could
attend Camp Wycliffe, an experiential camp in
Thailand, then spend three months at a language
centre in Thailand to learn some Thai and observe
language work in a minority group. I didn’t know
what else might be in store for me, but said “Yes!”
anyway. In my time there, I was given opportunities
to do so many things — helping with the moving of
the centre, serving alongside a team from the US,
completing a section of an anthropology write-up,
helping with literacy materials and running errands. I
also observed translation work and the audio
recording of the Bible.

This was manual labour — loading and unloading,
discarding, cleaning, arranging, and then more
cleaning! We had to clean the furniture, and we had to
clean the building’s interior a few times because it got
dusty pretty quickly. It was interesting to observe
different cultural viewpoints — what I had felt was
unnecessary or ineflicient, the Thai people saw as
good teamwork. Yet through the inefficiency, the
repetitive cleaning made me see how important it was
to constantly be cleansing ourselves from within. If
we allow ourselves to collect dust and accumulate
dirt, it is so much more tiresome to clean. I found the
cleaning really therapeutic after a while, and it
reminded me that we need to allow God to constantly
clean us, to reach into the deeper places where hidden
dirt is, so that we can be a clean temple for God to
reside in.

I tagged along with a team from the US who had
planned activities to train potential missionaries and
observed them conduct debriefings to help team
members make sense of their experiences. As I
reflected on this, I realised that it was my very first
mission trip, under a great leader and mentor, that
had sown the seed in me to consider becoming a
missionary.  This is the value of sending out
short-term mission teams, as long as the trips are
properly executed.

One of the tasks I was given was to investigate the
spiritual worldview of the K group. I interviewed the
mother-tongue translators (MTTs) to try to
understand more about animism in their culture.
It was very comforting to me to see the hope, joy and
peace reflected in the eyes of the believers, and how
they had been liberated from their fears. At the same

time, it was also heartbreaking to know that many of
them are still trapped in fear. As I tried to make sense
of the stories that the people had believed in for
generations, I realised that logic is not the same for
everyone. I also came to realise that animism is not
just in the remote villages; we city-dwellers also place
our hope in material things like good grades, a
comfortable salary, or even good weather. It was a
good reminder to me that our hope is in the Lord,
who is the same today, yesterday and forever, even
when things don’t go our way.

I expected that producing literacy materials
(flashcards) wouldn’t be too hard — after all, it was
just finding pictures and copying vocabulary from
their database, right? But it was difficult! The images
easily available online were from the cultures of
‘angmol’ (western) or majority people groups (eg.
Chinese), and it was tough to find pictures that ethnic
minorities could relate to. Fortunately, we did
manage to find a database which had suitable images.
This brought home to me how unseen and unknown
minority groups are — they are regarded as nobodies.
Yet God knows them, and through the work with
Wycliffe, they know that they are valued. And when
the MTTs saw the completed materials, their joyful
expressions were priceless!

This internship was part of my personal journey with
God. Every person’s journey will be different even if
they go on a short-term mission trip to the same
place. That’s the beauty of it — the outcome will not
be the same, except that God will exceed your
expectations. I went into the internship hoping to
find some answers to help me figure out my next step
in life, and while I am clearer that God has placed a
love for minority peoples in my heart, God has done
something even more intricate. He has shown me that
He will be with me if I go; He has shown me that I
don’t need to worry about my abilities; He has shown
me what trusting in Him means. All I need to do is
take the next step.

Now to him who is able to do immeasurably
more than all we ask or imagine, according to
his power that is at work within us.

- Ephesians 3:20

Anne was inspired to study Linguistics after attending a course on
missions. She decided on this short internship to see what language
work in the field is really like. She continues to seek God’s guidance
as to where He will lead her in the future.
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God of Small Things;
God of All Things

By Erin




I came to Canada to study how to translate the Bible.
My days were filled with picking apart Biblical
narratives and dabbling in dictionaries. I was
preparing for a role in a noble purpose — translating
the Bible for an unreached people group. But God
showed me that he was also concerned about
small things.

Until I came to Canada, I had never thought it was
possible for a wild animal to enjoy the company of a
human. Growing up in Singapore, most of the birds I
knew were skittish and avoided human contact.
Many of them were regarded as pests since they often
picked at leftovers in coffeeshops and bins. But there
in Canada things were different. One of the staff on
campus introduced me to the joy of bird-feeding,
setting out seeds in her yard for them. When they
came to feed and play, she would admire them and
praise God.

It was a sunny April afternoon when Pastor, a proud,
pompous little chickadee, came to visit. He sat on the
balcony rail, facing the street, singing. He was one of
the birds that I had hand-fed over the course of the
winter when food was scarce, but now, most of my
chickadees had left to nest. That was why I was
puzzled when Pastor showed up.

“Do you want some peanuts?” I asked Pastor, holding
his favourite treats in his direction. He ignored me
and continued to sing. His head was tilted towards
the sky, his eyes closed, and his little chest puffed up.
He looked happy. So he had not come to be fed; he
had come just to sing, a joyful part of God’s creation.

In my first term of school, I was in charge of taking
out the trash. I would go from room to room to
empty the bins into two bags: one for recyclables, and
another for waste. After a couple of weeks, I realized
that the bag of waste was always smaller than the bag
of recyclables. In fact, the bag waste was always
very small.

After talking with my friends, I realized that the
students were intentionally sorting their trash and
limiting their waste because they were Christians.
They wanted to care for the earth that God created.
Dumping things that would not decompose in
landfills and defacing the earth was not loving. Not
sorting trash into waste and recyclables was
poor stewardship.

I began to see that the God of big noble purposes, like
translating the Bible, was also the God of small
things, like recycling and chickadees.

Colossians 1:15-20 reads:

Christ is the visible image of the invisible God. He
existed before anything was created and is supreme
over all creation, for through him God created
everything in the heavenly realms and on earth.

He made the things we can see and the things we
can’t see — such as thrones, kingdoms, rulers, and
authorities in the unseen world. Everything was
created through him and for him.

He existed before anything else, and he holds all
creation together.

Christ is also the head of the church, which is his
body. He is the beginning, supreme over all who
rise from the dead. So he is first in everything.

For God in all his fullness was pleased to live in
Christ, and through him God reconciled
everything to himself.

He made peace with everything in heaven and on
earth by means of Christ’s blood on the cross.

Christ came in a physical body — one that was visible
and tangible — that was nailed to the cross, not just to
restore the church to Himself, but so that everything
that God created would be reconciled to Him. He
wanted to make peace with everything in heaven and
on earth! This includes everything — governments,
social systems and the environment.

In Wycliffe, we translate God’s Word because we
believe that it brings about transformation.
Reconciliation between God and man takes place
when God’s Word goes out into the world. When a
person is reconciled with God, he is restored and may
now be reconciled with other people. The beautiful
work of transformation takes over his life. But this
transformation is not limited fellow human beings.
God’s word is so great that it seeps into everything, the
invisible and the visible, the large and the small. It
helps you abstain from that piece of plastic that might
otherwise be floating in His oceans. It helps you
consider how to be kind to the racoon that has been
messing with your trash. It helps you make small
changes that build up into systemic changes, the type
of change that ushers God’s Kingdom into the world!

Recently, I returned from Canada with even more
reason to translate the Bible. I know that this book has
a far wider impact than what I originally thought.
After all, the God of birds, and trash, and even Bible
translation, is the God of all things in the world.

Erin has since completed her Masters in Applied Linguistics at the
Canada Institute of Linguistics where she learned about Bible
translation and how to run a translation project. She has now joined
a Bible translation project in Asia.
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WYCLIFFE

SINGAPORE

Translating the Word,
Transforming the World

Our Vision
The vision of Wycliffe is to see lives and communities transformed through the word of God in their heart
languages. Wycliffe Singapore engages churches and individuals in Singapore to support and be involved in
language projects among unreached people groups in their own languages.

The Need

There are about 7,361 languages
spoken or signed in the world.
Sadly, there are still about 2,163
languages, including sign languages,
used by 180 million people, where
translation is needed, but has not
started yet.

*This may be for a variety of reasons: there may already be a full Bible

in that language; the language may be no longer or little used; or the
majority of adult speakers may be adequately proficient in another
language and motivated to use the Scriptures in that language.

The Work

Bible Translation

This involves different skill sets such as
language survey, building relationships in
the community, devising scripts, training
local translators, IT, project management etc.

Literacy
This enables the people to read and write
in their own languages.

Scripture Engagement

Communities are encouraged to express
and experience the Word of God in their
languages and cultures through oral
storying, ethnoarts, vernacular media etc.

Community Development

Communities meet God through projects
which demonstrate concern for their
economic, physical, emotional and

o
O
@

spiritual health.
More Than Words Wycliffe Bible PHONE 1%
is distributed Translators (S) Ltd 62257477
without charge by: 163 Geylang Road  pyan mig
GREEFTY MEmE 1#:423 ol admin@wycliffe.sg
BREXZEMER oo 7D o
REBDR. gapore

29%
TRANSLATION NEEDED

BUT NOT STARTED
(2,163 LANGUAGES)

36%
WORK IN PROGRESS
(2,638 LANGUAGES)

As at October 2018
For more details, see https://www.wycliffe.sg/news/2018stats

What Can | Do?

Pray

We need your prayer support. Go to
our website and sign up for our prayer
newsletter!

Give

At Wycliffe, we depend on the financial
support of partners who contribute to
our work both in Singapore and overseas.

Serve

We need more than Bible translators to
do the job! Besides language-related roles,
there are roles for all kinds of professional
skills including arts, management,
administration, finance, teaching, IT etc.

Contact us to find out about short-term or long-
term opportunities, internships and mission trips —
or simply to find out where you can fit in missions!

For more information, see:
www.wycliffe.sg/be-involved
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W BT



https://www.wycliffe.sg/news/2018stats

